














(1) a. John bribed the Govemment officials. 
b. Govemment oficial bribe easily. 
(2) a. Jean soudoie les fonctionnaires.2) 




















































(5) a. Mary opened the door. 












(7) a. This book reads easily. 
b. P，印ple，in general， can read this book easily. 
(8) a.*Bureaucrats bribe easily by managers. (中間構文)
b.*This c訂命iveseasily by anybody. {中間構文)


















(12) a. The fabric launders well. 
b. The fabric can be laundered well. 
最後に、中間構文に伴う副詞は以下の例に見るように、 r well， easily J r容易く、難なむなどの
ような様態の副調であり、これらの副詞がないと非文になる(日本語の場合は文の適格度が落ちる)。
(3) a. This shirt washes easily. 
b. *Thls shirt washes. 















(17) a. Ce type de chaise se fabrique aisement. 
‘*This type of chair makes easiIy.' 
b.毛糸のセーターは簡単に編める。
(18) a. La Tour Eiffel se voit bien. 
‘*The Eiffel Tower sees easiIy.' 
b.黄色い信号は濃霧の中でもよく見える。
(19) Ce genre de livres s'ac国te surtout dans les gares. 







(20) La question se traite actuellement a l' Assemb1ee. 





(21) a. Cet包括paration doit se faire par un technicien autorise. 








(22) Le demier exemplaire de ce livre 
出elast copy of 出isbook 
‘この本の最後の1冊は1時間前に売れた。，
s' est vendu il y a une heure. 






(23) Ce whisky se boit sec. 










(24) Le grec se traduit facilement. 
the Greek REF translate-PRS easily 
‘ギリシャ語は容易に訳される。，
(25) Le grl町田 traduit av配 undictionnaire. 
the Greek REF translate-PRS with a dictionary 
‘ギリシャ語は辞書と共に(を用いて)訳される。，
(26) Le grec se traduit mieux le matin. 




















(30) a.*This nail hammers easily. 
b. Ce clou s' enfonce facilement. 
(31) a.*The plate throws easily. 
b. L'assiette se lance/jete facilement. 
(32) a.*John hates easily. 
































(33) Ce !ivre se vend bien. 
this book REF sell-PRS well 
‘この本はよく売れる。'
(34) a. Ce ve汀 ese brise facilement， ce qui est arrive hier. 
‘This glass smashes easily， that happened yesterday.' 
b. Ce type de metal s' enfonce facilement avec douceur， ce qui est arrive hier. 
‘This kind of metal hammers smooth easily， that happened yesterday.' 
c. Elle taquine facilment， ce qui est arrive hier. 








(35) a. Les bureaucrates se co汀 ompfacilement a 15h. 
‘Bureaucrats bribed easily at 3 P.M' 
b. La voiture se manie en douceur a 15h. 
‘The car handled smoothly at 3 P.M' 
c. Le chapitre s' est lu facilement hier a 15h. 
‘The chapter read easily at 3 0' clock yesterday.' 
d. George s' effraye facilement a 15h d'hier. 
‘George frightened easily at 3 o'clock yesterday' 
(36) a. Se co汀 ompentfacilement， les bureaucrates. 
‘Bribe easily， bureaucrats!' 
b. Lisez beaucoup de livres! 
‘Read well， books!' 
c. Vendez beaucoup de livres! 
‘Sell well， books!' 
d. Deplace toi rapidement， chauffeur! 
‘Move quickly， car!' 
(37) a. Cette chemise se lave facilement a 6h tous les jours. 
‘This shirt washes easily at 6 0' clock everγday.' 
b. Le livre se vends bien a l'heure du dejeuner tous les jours. 
‘The book sells well at lunch hour everyday. ' 
c. Tous les jours le livre se vend bien a l'heure du dejeuner . 
‘The book reads easily at lunch hour everyday.' 
(38) a. La voiture se deplace facilement. 
‘The car is moving easily.' 
b. Le mur se peint facilement. 
‘The wall painting easily.' 
c. Ce boomerang se lance facilement. 
‘This boomerang throwing easily.' 
nδ 
(39) a. Ce que le bateau fait est d'etre gouverne facilement. 
‘What the ship does is to be steer easily.' 
b. Ce que fait le livre est 必trelu facilement par les gens. 

























(40) a. Bureaucrats bribe easily. (中間構文)
8)フランス語では現在形と進行形は同形であることから、これは意味をなさないカもしれない。
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b. Bureaucrats are easily bribed. (受動構文)
(41) Les fonctionnaires se font soudoyer facilement. 
a. Bureaucrats bribe easily. 












(42) Ce genre de livres se vend bien. 
this kind of books REF sell-PRS well 
‘この種の本はよく売れる。'
(43) Ce genre de livres s'achet pour lire dans le train. 

















(44) Les branches mort田， ca se casse pour faire de feu. (中間構文)
the branches dead，出atREF break-PRSωmake fire 
‘枯れ枝は火をおこすために折られる。'
(45)*Les branches mortes， se sont cassees pour faire de feu. (能格構文)






(46) Les vitres， ca se brise av配 enthousiasme.
the windows，出atREF break-PRS with enthusiasm 
‘窓ガラスは熱狂的に割られる。，
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(47)*Les vitres， se sont brisees av配 enthousiasme.

















(48)*Ce livres se lit facilement pour emmagasiner les connaissances. 
‘This book reads easily to store knowledge.' 
(49)*Les vitres， ca se brise facilement av配 enthousiasme.






(50)?*Cette porte se ferme bien pour garder la maison chaude. 
this door REF close-PRS well to keep the house war百1
‘このドアは家を暖かく保つためによく閉まる。'
(51)*Le bateau， se coule facilement pour ramasser les assurances. 







(52) Un bateau， ca se coule facilement pour ramasser des assurances. 
a ship， that REF sink-PRS easily to collect insurances 
‘船は保険金を手に入れるために容易に沈められる。'
(53) Les branches mortes， ca se casse facilement pour faire de feu. 

















(54) Un bateau， ca se coule facilement pour ramasser des assurances. 
a ship， that REF sink-PRS easily to collect the insurances 
‘船は保険金を手に入れるために容易に沈められる。，
(55) Les bateaux， ca se coule facilement pour ramasser des assurances. 
the ships， that REF sink-PRS easi1y to collect the insurances 
‘船は保険金を手に入れるために容易に沈められる。，
(56) a. Ce ge町 'ede tableaux， ca se regarde de loin pour en apprecier la beaute. 
出iskind of pictures，出atREF 1∞k at-PRS from a distance to its appreciated 
the beauty. 
‘この種の絵はその美しきを評価するために遠くから見られる。'
b. Ce genre de tableaux， ca se regarde de loin pour etre apprecie. 











(57)? Un bateau， se coule facilement pour ramasser des assurances. 
(58)? Les bateaux， se coulent facilement pour ramasser des assurances. 
(59) a.*Ce genre de tableaux， se regarde de loin仰 uren apprecier la beaute. 




(60) a.*Ce tableau se regarde de loin pour en apprecier la beaute. 
this picture REF look at-PRS from a distance to its appreciate the beauty 
‘この絵はその美しきを評価するために遠くから見られる。'
b. ?Ce tableau se regarde de loin pour etre apprecie. 
the picture REF 1∞k at-PRS from a distance to be appr配 iated
‘この絵は評価されるために遠くから見られる。'
(61)?Ce livre s'achete pour lire dans le train. 







(62)?Ce genre livres s'achete bien pour faire un cadeau. 








(63) Ce genre de tableaux doit se regarder de loin pour etre apprecie. 
this kind of pictures， must REF 1∞，k at-PRS from a distance to be appreciated 
‘この種の絵は評価きれるために遠くから見られなければならない。，
(64) Ce tableau doit se regarder de loin pour etre apprecie. 























































(65) a.*This nail hammers easily. 
b. Ce clou s' enfonce facilement. 
(66) a.*This walVbal hits easily. 
b. Ce mur/Cette balle se frappe facilement. 
(=1 est facile de se cogner contre ce mur). 
(67) a.*The d∞r kicks easily. 
b. 1 est facile de se cogner contre cet胞 po抗e.
(*La po此ese donne un coup(de pied) facilement.) 
(68) a.*This cup touches easily. 
b. Cette tasse s' atteint facilement. 
(69) a.*This kind of meat pounds easily. 
b. Cette sorte de viande se pese facilement. 
(70) a.*These dishes wipe easily. 




(71) a.*These books put on the table easily. 
b. Ces livres se mettent sur la table facilement. 
( = Il est facile de pos町 ceslivres sur la旬ble.)
(72) a.*Paperback b∞ks li批 ontothe table easily. 
b. Ces livre broches se posent facilement. 
(73) a.*Wine pours into a glass easily. 
b. Du vin se verse facilement dans un ve汀'e.
(74) a.本Theplat怠 throwseasily. 
b. L' assiette se lance/jete facilement. 
(75) a.*The ball tosses easily. 
b. La balle se lance facilement. 
しかし、次の例にみるように、位置変化を記述する他動詞であっても英語とフランス語ともに中間動調
になりうる場合もある。
(76) a. Small packages ship easily. 
b. Les petits paquets se transportent facilement. 
(77) a. The trailer pulls easily. 
b. La remorque d'un car凶onse tire facilement. 
(78) a. The baggage transfers efficiently. 
b. Les bagages se transportent aisement. 
(79) a. These weeds pull out easily. 
b. Ces mauvaises herbes se desherbent facilement. 










(80) a.*The Eiffel Tower sees easily. 
b. La tour Eiffel se voit bien. 
(=On voit bien la tour Eiffel.) 
(81) a.*The loud noise hears easily. 
b. Ce bruit fort s' entend facilement(bien). 
(82) a.*Garlic tastes nicely. 
b. L' ail goute agreablement. 
(83) a.*French acquires easily. 
b. Le francais s'apprend facilement. 
(84) a.*The answer learns easily. 
b. La reponse s'apprend facilement. 
(85) a.*FBI agents recognize on the spot. 
b. FBI agent reconnaissent les lieux. 
( = Des agent du FBI sont sur les lieux.) 
(86) a.*His mistakes notice easily. 
b. Ses fautes se remarquent facilement. 
(87) a.ホCricketswatch on summer evenings. 
b. Les grillons s' observent les nuits d' ete. 
(88) a.*The music hears well. 
b. La musique s' entend bien. 
(89) a.*French leams easily. 
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b. Le francais s' apprend facilement. 
(90) a.*The formula memorizes easily. 
b. La formule se retient facilement. 
(91) a.*His paper understands easily. 
b. Son document se comprend facilement. 
(92) a.*Flowers receive with pleasure. 
b. Les fleurs se recoivent avec plaisir. 
(93) a.*Certain titles inherit automatically in France. 
b. Certains titres s 'heritent automatiquement en France. 
(94) a.*Children give home tasks easily. 
b. Les enfants beaucoup de travail a la maison au Foyer. 
(95) a.*Books give to orphans easily. 
b. Les livres se donnent aux orphelins facilement. 
(96) a.*B∞ks send to libraries best in boxes. 
b. Les livres s' expedient mieux dans des boites仰 urles biblioth会ques.
4.英語ではBE動詞は中間動調になりえないが、フランス語ではなりうる。
(97) a. *The answer knows easily. 
b. La reponse se devine facilement. 
(98) a.*John believes to be a fol easily. 
b. Jean se croit idiot ais釦 lent.
(99) a.*Fred considers sick easily. 
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b. Fred se croit malade facilement. 
(100) a.*Spinach hates easily. 
b. L'句m訂 dse deteste facilement. 
(=Les gens n'aiment pas beaucoup les epinards.) 
5.その他に、英語とフランス語における中間動詞の成立制約を示す例は次のとおり挙げられる。
(01) a.*This sonata plays easily. 
b. Cette sonate se joue facilement. 
(102) a.*The waltz dances easily. 
b. La valse se danse facilement. 
(103) a.*Pictures of Mary photograph well. 
b. Les images de Marie se photogra-phient bien. 
(104) a. Mary frightens easily. 
b. Marie s' effraye facilement. 
(105) a. Mary excites easily. 
b. Marie s' excite facilement. 
(106) a.*Mary depress easily. 
b. Marie deprime facilement. [se不可]
(107) a. Mary frustrates easily. 
b. Marie se frustre facilement. 
(108) a. Mary vexes easily. 
b. Marie se vexe facilement. 
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(109) a. Mary infuriates easily. 













Fellbaum， C.and A. Zribi-Hertzu.(1989) The Middle Construction in French and 
English: A Comparative Study of its Syntlαχ and Semantics. Bloomington: 
lndian University Linguistics Club Publications. 
Melis， L.(1990) La voie pronominale: La syst倒的quedes tours pronomina山 m
j泊ncaismoderne. Paris， Lοuvain-la-Neuve: Duculot. 
Pinchon， ].(1986) Morphosynt，αxe du介ancais:Etudes de cas. Paris: Hachette. 
Ruwet， N.(1972) Theorie synt，似 iqueet syn臼xedu francais. Paris: Seuil 
(韓国啓明大学校外国語文学大学日本語文学科助教授、 hojae@kmu.ac.kr)
-73-
